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AHTJIMACKHAN SI3bIK B CHIELUAJIM3UPOBAHHOM JIOMEHE IIBEJICKOM JEJTOBOM KOMMYHUKALUUA

AHHOTANIMSL. B cmamve paccmampusaromes 60npocsl nepexoda 00MeHa 0en080t KOMMYHUKAYUU OM WEeOCKO20 K AH2IULICKOMY
A3bIKY. AKmyanbHocms ucciedosanis 06yciosiena mem, 4mo aHaI0ZUIHble NPOYECchl nepepacnpedeneHus A3bIK08 6 OMOeIbHbIX OOMEHAX 6
NOJIb3Y AHZTUICKO20 C Yujepoom Ol HAYUOHATLHOZ0 SI3bIKA XAPAKMEPHbL OISl MHOUX eBDONeiCKUX cmpat. B xode ucciedosanus evbinonmen
0030p NPeOnoCwyLIOK, ONPedeIOWUX 8bIOOP A3BIKA YUACIHUKAMU KOMMYyHuKayuu. Hoeusna ucciedosanus suoumes 6 mom, 4mo npeonaea-
emcs N00X00 K paccMompeHuio max HazvlaeMol nomepu 0OMeHd 6 CEA3U C NPAzMamu4eckol 00ycilo61eHHOCHIbIO 6bl160pa A3bIKa, 0becne-
YUBAKOWE20 63aUMOOEIICIBUE YYACHHUKOE A3bIK060U cumyayuu. Onucanbl npeonocsliky, 8bi3vléaroujue npooiemy acCUMunAYuy yuacnHu-
K08 UHMPAHAYUOHATLHOU 0e1060U KOMMYHUKayuu. Aemop 6vlogueaem noaodiceHue 0 mom, Ymo cmamyc aHeIulicko2o0 Kak A3blka 0en080tl
KOMMYHUKAYUU ONpeoensiemcs He OMHOWEHUAMU OOMEHA U A3bIKA, A ONMHOWEHUAMU MeXCOY YYACMHUKAMU 0el08020 CO0OWecmea u KOH-
mekcmamu KOMMyHUKamuenvix cumyayuil. Kopnopamusnasn s3e1k06as noiumuka npamo uil KOCGEHHO 8030eliCmByem Ha Kaxicoo2o, Kmo
3aHAM 8 KOpnopayuu, u 3mo 6030elcmeue He 02PaAHUYUBACTINC KOHKDEMHBIM OOMEHOM, HO ONOCPEO0BAHHO OKA3bIBAeMm GIUAHUE HA OMHO-
weHue K MHO20A3bIYUIO U MEJICKYTIbIYPHOU KOMMYHUKAYUU 80 6cem obujecmee. B domene mpancHayuonanbHoul 0enosoi KOMMYHUKayuu
WBEOCKUX MHO2OHAYUOHATILHLIX KOPROPAYULL, paOOMalowux 6 2100aibHOM IKOHOMUYECKOM NPOCMPAHCMEe, AHLIUNCKULL A6Aemcs opuyu-
ANbHLIM A3LIKOM, 8 OONOIHEHUe K KOMOPOMY MO2YM UCNOIb308AMbCS A3bIKU MeX CMpAaH, 20e HAX00Amcs noopasodenenuss KOpnopayuil.
B domene unmpanayuonansHoil 0eno6oi KOMMYHUKAYUY KOMNAHULl, pabomaruux Ha 6HeWHUll PLIHOK, AHZIUNCKULL ABTIAEMCs OCHOBHBIM
0elicmeyIouuM s136IKOM, 8 OONOJIHEHUe K KOMOPOMY MOMCem UCNONb308AMbCS WBEOCKUL A3bIK.
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BeegeHune. B ycrnosusax rmobanusaumm ne- KopriopatuBHas a3blkoBas nonutuka npsmMo
pexod OTAenbHbIX obnacten cneumanuanpo- UNN KOCBEHHO BO3AENCTBYET Ha KaXdoro, KTo
BaHHOM KOMMYHWKaUMM U3 paspsga WHTpaHa- 3aHAT B KOpriopauuu, n 310 BO3AENCTBUE He Or-
LUMOHanbHbIX B pasps TpaHCHaUMOHaNbHbIX paHMyMBaeTCs KOHKPETHbIM JOMEHOM, HO Oro-
HanpaerieH OT HaLMOHANbHOrO s3blKa K aHrnnin- CpenoBaHHO OKa3blBAET BNUSIHUE HA OTHOLLEHME
ckomy A3biky (AA). Takon nepexop TpakTyeTcs K MHOTFOSI3bIYMIO U MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKa-
Kak noteps AOMeHa, B npouecce KOTOpon yya- umm Bo BCceM obectse [Thomas 2008: 308].
CTHMKN Cneunanu3npoBaHHOW KOMMYHUKaLMK Lenb ctaTbu — npoaHanusnposaTb CTa-
OCO3HalT cebs uneHamu MexayHapoaHOro TyC aHrnmnckoro ssbika (AfA), ncnonb3yemoro
coobulecTBa, rge ux HauuoHanbHas npuHag- Kak lingua corporativa genoBown KOMMYHUKaL MK,
NEXHOCTb MOXeT CMYyXUTb TOMbKO [OMNOSHK- N OTHOLUEHMS K HEMY B [eNoBOM coobLiecTse
TENbHOW XapakTepPUCTUKOMN. Ha npumepe Lseumnn.

KoHuenT goMeHa B CKaHOAWMHABCKOW AMCKYC- LBeumns cerogHa — 3TO MHOrosi3blvHas
CuM 0 noTepe JOMEHOB onpegensdeTcsa Kak o6- cTpaHa, YacTb rnobanM3oBaHHOro Mupa, u ec-
nacTb coumanbHOW NPaKTUKKU, KOTOPYK MOXHO TECTBEHHO, YTO LUBEACKME KOMMaHWUXM UCNOSb-
naeHTurumnpoBaTb Ha OCHOBE NPUMPOAbl U CO- 3YIOT aHIMUNUCKUA KaK KOpPNopaTMBHLIN A3blK B
LmanbHbIX XapaKTepUCTUK 3TOW MNPaKTUKW, ee MHOTMOA3bIYHBIX KOHTEKCTax MeXOyHapo4HOro
nokanusaumm BO BPEMEHW W NPOCTPaHCTBE WU busHeca [Gunnarsson 2013: 162]. XoTa aHrnumn-
cneumduyeckmx 4nsa JaHHOro JOMeHa poneBbIX CKUM A3bIK CNYXUT aKTUBHO AEUCTBYHOLLUMM U 06-
OTHOLLIEHUIN, COOTHECEHHOCTN C 06NacTbio 3Ha- LLENPUHATBIM KOPMOPaTUBHBLIM A3bIKOM, €ro ypo-
HUSA, XapakTepusyemon cpencrtsamu npodec- BEHb Janeko He Bcerda ageksaTeH TpeboBaHNAM
CMOHAaNbHOW KOMMYHUKaUUW B [AHHOM £i3blke KOMMYHUKaTUBHOW cuTyaumm [ROnnl6f 2014].
[Haberland 2005: 231; Preisler 2005: 244]. . NwHgane (Goran Lindahl), npesunaeHT

[enoBasi KOMMyHuKaumnsi — 3TO obnacTb LLIBEACKO-LLBENLIAPCKOrO TEXHOMOrMYecKoro rm-
KOMMYHMKaLUK, KOTopas 4YeTKo onpefensiercs raHTa ABB, Ha3Ban NpPUHATLIN B KOMNAHUN KOp-
ee nparMatMyeckol HanpaBfeHHOCTbI Ha nopaTtuBHbIA A3blKk  «OefHbIM  aHTTIUACKUM»
npodeccuoHanbHoe B3auMOLenNCcTBME B cre- (poor English), umes B BuAy, YTO OH OrpaHunyeH
uuncpmyeckon A3bIKOBOW cpege. HA3blikom rroba- obnacTbelo MHTepecoB KoHuepHa. KomnaHus
NN30BAHHOIO MEXAyHapOAHOro AenoBoro o6- ABB, nuaep B UHPOPMALIMOHHBIX TEXHOMOIUSX,
LLIEHNST ABNSIETCS aHTTIMACKUINA, KOTOPbIA CIY>XUT 3NEKTPOTEXHMKE, SHEPTETUYECKOM MaLlUHO-
KOHTaKTHbIM $3bIKOM B MeEXOYHapOOHbIX 3KO- CTPOEHUN, oduumanbHO MnepeLusia Ha aHrnmn-
HOMUYECKUX OTHOLLUEHUAX U B [OEATENIbHOCTU CKNI 53blK CO AHA cnunsaHusa B 1988 r. weeackon
MeXayHapoaHbIX KomnaHwi. [lo aHanorum c KomnaHum ASEA 1 wBsenuapckon Brown, Bo-
TEPMUHOM «aHrnunckMn Kak lingua franca» mbl veri&Cie. Odmcbl 1 NpOM3BOACTBEHHbIE MOLL-
npeanaraemM HasbiBaTb €r0 «aHrMUNCKUIA Kak HOCTW KOHLEepHa pacronaraiTcs Ha TeppuTto-
lingua corporativa», T. €. aHIMUINCKNIA KaK Kop- pun Weeuun, Wsenuapun, NepmaHmn, Ntanun,
nopaTUBHbIN A3bIK. Poccuu, ®paHumn, Yexumn, Nugum, Kntas, MNop-

© boponuna [1. C., 2018
91



Monutnyeckas nuHreucTuka. 3 (69)'2018

Tyranuu, bpasunum u T. a4. Ncnonb3osaHne A
AaeT MM BO3MOXHOCTb MpUBMEKaTb Ny4LlInX
crneunanucToB, MHTErpMpoBaTh CBOU chunmansl
BO BCEX permoHax Mupa u ycrneLHO KOHKYpUpo-
BaTb Ha MUMPOBOM pbiHKe [Agrowing... 2014].

OanH wmn3 cospaTtenenm koHuepHa ABB
. BapHeBWK, NO MHMUMATMBE KOTOPOrO aHr-
nunckmi G6bin 06bsBNEeH oduunanbHbIM S3bl-
KOM, HacTauBan, 4ToObl Kaxabli MeHemkep
ABB xopowo Bnagen AfA, xoT4, no ero Habno-
AEHUSAM, peanbHO 3TOMY KpUTEpuio OTBeYanu
Tonbko 30 % pykoBoasiwero coctaBa. Hegoc-
TaToyHoe BrageHve Af, No yTBEpPXAEHUIO
. BapHeBuKka, BegeT K HENPaBUILHOW OLIEHKE
cUTyaumn, NPUHATUIO OLIMBOOYHBIX peLUeHuUH,
BO3HMKHOBEHUIO NpOoBnemM B3auMONOHUMaHUS U
notepsim B 6busHece [Barnevik 2011: 331].

Mpumepom gpyron mexayHapogHow weea-
CKOW KOMMaHWW, MCNonb3yloLwen KoprnopaTus-
Hbin AA Ha BCEX YPOBHSAX, MOXET CNyXWUTb
ScaniaAB, npousBogutens rpys3oBbIX aBTOMO-
Ounen, aBTOoOYCOB, NPOMBILLIIEHHBIX 1 MOPCKMX
asuratenen ¢ 1920 r., umerowmn cdvnuansl B
lepmaHum, ®paHuuun, Hugepnangax, ApreHTu-
He, bpasunun, Monblie n Poccun.

«CkaHusa» oTbmpaeT 6yayLimMx COTPYAHUKOB
cpean BbIMYCKHMKOB LUBEACKMX YHUBEPCUTETOB
W, kak nuwet crtaxep «CkaHun» C. XernyHg,
nepBbiM MYHKTOM TpeboBaHWi K HUM ABRSieTCS
csobogHoe BnageHme AfA. Mo ycnosBusM KOH-
TpakTa, cTaxepbl 00s3aHbl BeCcTu 6rorm B Co-
umanbeHbIX CETAX MO-aHrIMNCKA, U HUXE NPUBO-
OSITCA HecKonbKo BblaepXek u3 6nora C. Xer-
nyHa (C coxpaHeHMeM rpamMmmaTtuyeckux U op-
dorpadmyeckmx OTKNOHEHUW, KOTopble OHa
ponyckaert): ...they have even encourage us
to, write in English... Everything you write is in
English and most of the meetings are also con-
ducted in English. And English is perhaps the
only language | feel comfortable speaking ac-
cept from Swedish, but I'm very impressed by
my colleagues that answers the phone in dif-
ferent languages depending on who is calling.
(...OHU nobyxdarom Hac nucame Mo-aHenul-
CKU... Bce, ymo ebl nuweme, — Ha aHanul-
CKOM, U 605bWUHCMBO 3acefaHull makxe rnpo-
godumcsi Ha aHenutickoM. AHenulckuli, 803-
MOXHO, €OUHCMBEHHbIU S13blK, 2080pPS Ha KO-
mopom 51 cebsi KOM@OPMHO Yyecmeyro, 3a Uc-
KrtoyeHueM weedckozo. Ha meHsi npousgodssm
enybokoe ernevyamiieHUe Korsisieau, KOmopble
2080psmM Mo menegoHy Ha pa3HbIX S3blKax, 8
3asucumMocmu Om mMO20, KMo  380HUM)
[Hoglund 2013] (3gecb 1 panee nepeBog aBTo-
pa.— 4. b.).

YpoBeHb BNageHWsi aHrUNACKUM  SA3bIKOM,
aemoHcTpupyembin C. XernyHa, BeposiTHO, He
ABNAETCA UCKMNoYeHneM, noatomy «CkaHusy,
KaK n gpyrune mexagyHapoaHble komnaHum Llse-
uun, ueneHanpaBfeHHO MNpoBOAUT oOby4yeHue
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LWIBEACKMUX COTPYAHUKOB a@HITIMNCKOMY S3bIKY U
A3blkaMm CTpaH npebbiBaHWs, a WMHOCTPaHHbIX
cneumanucToB B LLiBeuun — LiBegckoMy A3bIKY.
[nsa aToro npuenekarTCcd cneumanvM3anpoBaH-
Hble opraHmMsaumu, kak, Hanpumep, Swedish for
Professionals, koTopas BegeT npodeccuo-
HanbHO OPWEHTMPOBAaHHbIE HA3bIKOBbIE KypChbl
LIBEACKOro ANS MHOCTPaHHbIX CNeumnanucTos,
paboTatomx B LBeuumn, 1 MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
Ona wBeacknx paboTHWMKOB KOMMaHun, obecne-
yMBas UM HeOobXOOMMbIE A3bIKOBbIE WM MEXKYITb-
TypHble HaBblkn. OOy4eHMe HauMHaeTcsl ¢ TOoro,
YTO NOAAM, OaneKkum OT JIMHIBOKYNbTYpPOroriu,
OaloT OCHOBbI $13bIKOBOTO MOBEAEHUS B MHOIO-
A3bIYHON N MYTNbTUKYNbTYPHOW Cpeae 1 roTOBAT K
TOMy, 4TOObl HEOOCTATOYHOE 3HaHWE A3blka He
oKasarno HeraTMBHOrO BO3OENCTBUS Ha UHTEPECHI
6usHeca [Swedish for... 2017].

BonblIMHCTBO nonb3oBaTtenen Kopnopa-
TMBHOMO @HITIMNCKOrO S3blka He ABMSTCH HO-
cutenamu Afl 1 He CTpemsATcs K Tomy, 4TOObI
NPMBNN3NTLCA K UX YPOBHIO B MPOU3HOLLEHUN U
rpammatuke. Jenosoe coobuiecTBO No onpe-
OEeneHni0  MHOroHauMoHanbHO, MOOWIMbHO 1
OTKPbITO ANA KOMMYHUKaUUW Mexay IogbMu,
UMEKLUMUN Camble pasHble YPOBHWU BriafeHus
aHrnunckum a3bikom [Frederiksen 2014: 2—3].
B 1O xe Bpems wuccnegosaTenu obpaiaroT
BHMMaHME Ha TOT PaKT, YTO BOMNPOC BriageHus
crneLmanbHOW NEKCMKOW YacTo CTaHOBUTCH Kpu-
TUYECKUM B CUTyaumsax, korga maeTt obcyxae-
HWE Ha aHIMUICKOM A3blke U Heobxoaumo npu-
HUMaTb BaXkKHble A1 KOMNaHuu pelueHns. He-
JOCTaToOYHOE 3HaHWE Cchneuuanna3MpoBaHHOro
crnoBapsi He NO3BONSAET y4YacTHMKaM OUCKYCCUU
oTCTaMBaTb CBOK MO3WUMIO, U B pesynbrate
MOTyT ObITb HE Yy4YTEHbI Kakue-nmbo cepbesHble
dakTopbl [Piekkari 2013: 31].

['ocyaapcTBo He perynvpyeT KopnopaTUBHYHO
A3bIKOBYIO MOMUTKKY LUBEACKOro 6usHeca. B uH-
PopMaLMOHHOM OHONNETEHE LLBEACKOrO NpaBu-
TenbctBa (2016) «KopnopaTtusHas couuanbHas
oTBeTCTBEHHOCTb» (Corporate social responsibil-
ity), rae n3noxeHbl OCHOBHbIE (hbaKTOpbl Pa3BUTHA
MEXOYHapOAHOW KOHKYPEHTOCMOCOOHOCTH LUBE-
CKMX KOMMaHWW, HET peKkoMeHZauui Nno noBoay
Bblbopa AA nnu gpyrnx s3bIKOB (OYHKLMOHMPO-
BaHusa [The Swedish Government 2016].

Mo MHEHWO 3SCTOHCKOro COLMOSIMHIBUCTA
M. CunHep, ynpasneHue KoprnopaTuBHOW HA3bl-
KOBOW MOSIMTMKOW B MHOTFOSA3bIYHbIX KOHTEKCTax
WBeAcKoro bM3Heca MmMeeT MeCTo Aaxe Tawm,
roe aTo oduumanbHO He aeknapupyeTtcs. AHa-
nM3npys SA3bIKOBYKO CUTyauuio B dunmnanax
weeackmx OaHkoB, paboTalowmx B CTpaHax
Bantun, oHa ykasbiBaeT, YTO MX PYKOBOACTBO
NPOBOAUT eXeHeAernbHbI aHanu3 B3anMOCBS-
31 UCMOSb30BaHNS AHIMUIACKOTO, LUBEACKOro U
OPYruX s13bIKOB M NPOAYKTUBHOCTU (PMHAHCOBbBIX
onepauwun [Siiner 2017: 61].
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B Hebonblnx WwBeacknx OTAENEHNaX Mex-
AYHapoOHbIX KOMMNaHWIM, B OpraHu3aumsax mano-
ro u cpegHero Ou3Heca, 4bsl OEATENbHOCTb
OPWEHTUPYEeTCS Ha MeXAyHapoAdHbIX noTpebu-
Tenen, oduumansHas s3blkoBas MOMUTUKA He
NPOBOAUTCS, HO TEXHUYECKOe OnucaHue u co-
NPOBOAMUTENbHbIE JOKYMEHTbI BbINOMHAOTCA Ha
AA, cooTBeTcTBylOLlEe BRageHMe KOTOpbIM
aBnaeTca obasaTtenbHbIM. Bbibop a3blka KOM-
MyHVKauum Ha paboyem mecte (a language of
work place communication) w/vnun B HeodULK-
anbHOM O0OCTaHOBKe onpedensieTcs yyacTHu-
KaMy KOMMYHUKaTUBHbIX CUTYaLUNA.

B kayecTBe npumepa nNpvBedeM BblOEPXKKN
U3 WHTEPBbLID C COTPyAHWKaMW HebonbLoro
CTOKIrONIbMCKOro OTAeneHust hUHCKO-LIBEACKON
komnaHum Tieto Oyj, paspabaTbiBatoLENn WU
npounssogsLen aHanorosoe n umdgposoe 060-
pygooBaHue, nporpaMmmHoe obecnevyeHve, WH-
dopmaumoHHble TexHonoruu. LLTtab-kBapTupa
KOMMaHWM Haxogautcs B XenbCWHKW, @ B CTOK-
ronibMCKOM dpunmane 3aHAaT KOSNEeKTMB U3
100—150 coTpyaHUKOB, MHOCTPAHHbLIX U LUBEO-
CKUX MEHEKEepPOB, AN3aNHEPOB, MHXEHEPOB U
TexHukoB. beceabl ¢ oToenbHbIMW COTPYAHU-
kamu Tieto aBTOp AaHHOW cTaTbM NpoBOAWMa
13—16 wioHa 2016 r. B pamkax JleTHen Lwkonbl
no TecTMpoBaHU B YHMBepcuTeTe XarnbmcTa-
ha, B paboTe KOTOPOW npuHUMana yvactue
rpynna CUCTEMHbIX aHaNMTUKOB U TECTMPOBLLN-
KOB MPOrpaMMHOro obecneyeHust n3 ykasaHHou
KOMMaHuW.

MHocTpaHHble cneuwanuctel B unmane
Tieto coctaBnsawT o 80 % Bcex nporpammu-
CTOB U TECTUPOBLUUKOB, U 3TO UMMUIPaAHTbI U3
apabckux ctpaH, MHguu, WpaHa, Knutas, HOro-
BocTtouHon Asnun, Bbixoaubl U3 cTpaH EBpocoto-
3a n BoctoyHon EBponbl. Bce oHu npownu B
pasnu4YHbIX YHUBEpCcUTEeTax Marmctepckue npo-
rpaMmmbl Ha AfA, 1 OH CRYXXUT ANA HUX paboynm
A3bIKOM, HO YPOBEHb BIAOEHUSA 3HAYUTENBHO
pasnuyaeTcs. B npuBogumMbIX HUXE Npumepax,
3anMcaHHbIX aBToOpoM B npouecce 6eceq ¢ co-
TpyAHukamu Tieto, coxpaHsrTCAa O0COBEHHOCTU
MX aHIMMNCKON peyun.

WudopmaHT [x. M., anbaHka, nony4yuna
CTeneHb MarucTpa Ha aHrnosi3bl4HOM nporpam-
mMe B CTOKronbMckomM yHuBepcuteTe. Ha pabo-
Te OHa roBOPUT MO-aHrnuMnckn: For my work it’s
only English. | understand some people when
they talk in Swedish but | just respond in Eng-
lish (Jns pabombi — monbko aHanulckud.
A noHumaro Hekomopsbix rodeli, koeda OHU 20-
8opsm Mno-weedcKu, HO omeeyar MoJibKo 10-
aHanulcKu).

OHa yuymnacb Ha Kypcax LUBEACKOro sisblka
ANnst UMMUIPaHTOB, HO 3HAEeT ero HeJocTaTou-
Ho: Talking in Swedish you spend a lot of
energy and you need to think before you want
to say something so just English comes out so

93

easy (Kozda eosopuwb rno-weedcku, mpa-
muwb MHO20 3Hepauu, u Hado dymams, MpPex-
0e yeM 4ymo-mo cKkasamb, O03MOMY Ha aHe-
nutickom ebixodum neeaye). [x. I1. 3amevaer,
YTO ee LUBeACKME KOMMern Ha npoBOAMMbIX
dupmon exeHeaenbHbIX HedopMarbHbIX KOp-
NMOPaTUBHbIX MEPOMPUATUAX TOBOPAT TOSbKO
No-LUBEACKM, TEM CaMbIM WCKIOYas U3 Kpyra
obLleHns ee U Opyrx COTPYOAHUKOB MHOCTPaH-
Horo npoucxoxgeHus: Some Swedish people
don’t switch to English. I've been in the situation
where everyone is Swedish and | am the only
person who doesn’t know it but they keep going
Swedish. So, they don't pay attention that you
are not understanding (Hekomopsbie weedbi He
nepekrnyaromcesi Ha aHenutckul. 5 6bina e cu-
myauyusix, e0e ece — weelbl, U 5 €0UHCMEEH-
Hasi, Kmo He 3Haem weedCKoeo, HO OHU Mpo-
dosmkarom eosopump ro-weedcku. OHU He 06-
pawarom eHUMaHUS, YmMo 8bl He MOHUMaeme).

AHanornyHass cuTyaumsi criydyaetcs M Ha
paboyemM MecTe, Korga OHa, Kak CUCTEMHbIN
aHanuTuK, npegnaraeT peLleHne Kakoro-nmbo
BOMpOCa, a LUBEACKUE KOMnern nepexogat Ha
weeackmn asbik: When you are talking with
Swedish people you know then maybe
someone comes and then the conversation
changes to Swedish again, you don't feel like
stable Swedish (Koeda eoeopuuib co weedamu,
3Haeuwb, 4mo Kmo-mo euje Moxem nododmu, u
moeda pa3zoeop MexO0y Humu mnoudem ro-
weelcKu, U 8bl 4yyscmeyeme cebsi HEroekKo,
rocKonbKy HedocmamoyHo eradeeme weeo-
ckum). loaTomMy OHa npeanovnTaeT APYXUTb U
npoBoanWTb CBOOOAHOE BpPEMS BMECTE C He-
ckonbkumn anbaHuamu, koTopble paboTairT B
Opyrux otgenax.

MHdopmaHT A. X., cupuel, y4mBLUMIACH Ha
aHrMos3blYHbIX NporpaMMax B YHMBEpPCUTETax
Jlntebl, Nepmannn u LBeuun, NoHMMaeT, 4TO
aHMMUWNUCKNN — 3TO ero npodeccroHarbHbIn
A3blK, U Ha paboTe roBOpUT TOMbKO MO-
aHrnunckn: English is international and the
language of all my studies and the scientific
vocabulary for physics, electronics, and
mathematics is all in English. Having learned
words in English, it is difficult to learn them in
another language. Mostly | always speak here
in English. Sometimes they speak with me in
Swedish but | replied automatic in English
(AHenutickuli — MexOyHapoOHbIl A3bIK U SA3bIK
8CexX MOUX y4ebHbIX Kypcos, U Hay4HbIU criosapb
QQU3UKU, 3MIEKMPOHUKU U MameMamuKku — 6eCh
Ha aHanutickoM. Bblydue crnosa Ha A5, mpydHo
yYumb ux Ha Opy2oMm si3bike. B ocHosHOM 5
ecez0a 2o80pro 30echb Mno-aHenulicku. MHoz0a
OHU 2080psim CO MHOU MOo-weedcKU, HO 51 as-
momamu4ecKu omeeyaro ro-aH2sIulicKu).

B ero ortgene ectb konnera apabckoro
NPOUCXOXAEHNS, C KOTOPbIM OH FOBOPUT Ha pa-
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00Te TONbKO MOo-aHrnckK, a Nno-apabcekn — BO
BpeMs NnaH4ya 1 Bo BHepaboyee Bpems.

WHpopmanT J1. W., knTagHka, nonyyuna
TexHuyeckoe obpasosaHue B Kutae, npuexana
B LlBeumio no nporpamme obmeHa u 3gech
npowna ewe OAHYy MarucTepckyilo nporpammy
Ha aHrnunckom s3sbike: We talk some technique
we use English. Because a lot of technique
word is come from English. So, it’s easier un-
derstand... a lot of the document must use the
English. | would actually prefer to use Chinese
for work, even though technical terms are in
English, simply because it is my mother tongue
(Mbi obcyx0aem mexHuU4Yeckue 80rpochkl ro-
aHenudcku. lfomomy 4mo MHO20 MEXHUYECKUX
€/108 npuwWro u3 aHenulickoeo. fleede MoHU-
Mameb... MHo2ue 00KyMeHMbl OO/MKHbI Oblimb Ha
aHenutdckom. 51 6bl npednoyna ucrnonbL308ame
Kumadickuli dnsi pabombi, daxe eciu MmexHu-
yeckue mMepMUHbl Ha aHes/ulcKoM, [omomy
4mo 3mo mMoli pOOHOU 53bIK).

JI. . ocBouna npodeccrnoHanbHbIA aHr-
NUACKUA  A3blK, O0Oy4assiCb B CTOKIOfIbMCKOM
YHMBEPCUTETE, U MpunaraetT Hemano YCUIum,
4YTOObI Bbly4UTb Pas3roBOpHbIN WwBeackuin. Co
CBOVMW KUTAWCKUMU OPY3bSMU OHa Takke cTa-
paeTcsi roBOpUTb MO-@HIMWCKA MMM Mo-
weenckn. OHa He NCMbITbIBAET AMOLIMOHANTbHO-
ro guckomdopTta, roBops €O LwBegamu no-
aHrMUACKN UMW MNO-LWBEACKW, U npeanodnTaeT
XOOUTb Ha NaH4y CO LWBEACKMMU Komnrferamu,
YTOObI NPAKTMKOBATLCS B LUBEACKOM A3bIKE.

OuyeBugHO, 4TO LWBEACKME CheunanucThbl
MCNONb3YIOT aHrNMNCKMIA B NpodeccnoHanbHom
KOMMYHVKaLWUW, BKIHOYAKOLWEN BCEX Y4acTHU-
KOB, @HIMUNCKUA N LWIBEACKUNA — B KOMMYHUKa-
LUK, BKMOYaloLWen Tonbko WweeaoB. NHocTpak-
Hble CheuManucTbl UCNOMb3ylT TpU A3blKa:
aHrMUNUCKUN — B NPO@eccMoHanbLHOM KOMMY-
HUKaLUK, CBOWN 3THUYECKNIN A3bIK — B 00LLEHUN
C COOTEYECTBEHHMKAMM U  OrpPaHUYEHHbIN
wBeAckun — B crydae HeobxogMmocTu wnu
ONsi  pasBUTUSI PasroBOPHbLIX HaBblkoB. OHU
CO3HaloT, YTO 3HaHME LUBEACKOro fA3blka SABMs-
eTca HeobXoOUMBIM YCIOBMEM AFIS YCNELLHOW
WHTErpaumm n acCUMUNALMM B CTpaHe.

WHdopmaHT k. [1. ob6bAcHAeT, 4To AOns
npoxmBaHusa u padotsl B LUBeumn HegocTaTou-
HO BNageTb TOMbKO aHrMUNCKMM A3bikoM: | think
you can be more integrated with the Swedish
people or the Swedish society... When | was
taking a Swedish course at university, | had a
better understanding of society... When I'm
watching the... walls in the street or like some
newspaper or something in the metro then at
least | understand like, what they saying, not to
be so stranger in the society (5 dymaro, ymo
Hado bonbwe uHMezpuposamsCsi 8 WeedcKoe
obwecmeo. Kozla s bpana Kypc weedcKkoeo
A3bIKa 8 yHugepcumeme, 5 Jyqwe foHumara
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weedckoe obwecmeo... Koeda s 8uxy ynud-
Hyt0 peknamy, 4dumaro weedcKkue 2a3emel,
o0bbsienieHuUss 8 Mempo, 1 xomsi 6bl MOHUMaro, 0O
yeM mam 208opumcs, 4mobbi He 6bimb YyxoU
8 amom obuwecmee).

UHdopmaHT A. X. pasgensietr 3To0 MHeHue,
HO CuYMTaeT, YTO OCBOUTb LUBEACKUA TpyaHee,
YeM OCBOMTb HEMELKUIN, NOCKONbKY LBeAbl He
TONbKO Gonee 3akpbiTbl, YEM HEMLbI, HO U Ha-
CTOPOXEHHO OTHOCATCA K MHOCTpaHuam. [lo-
3TOMy €My yAaeTcsi roBOpUTb MO-LUBEACKM
TONbKO CO LUBEACKMM Konferamm Ha pabore.

WudpopmanT J1. L. k HeobxoammocTn 3HaTb
LWBEOCKUA A3bIK OTHOCUTCS MPaKTU4EecKW, Mo-
CKOMbKY CUYMTaET, 4TO Heobxoaumo oBnageTb
S3bIKOM CTpaHbl, B KOTOPOW OHa *uBeT. OHa oT-
Me4aeT, YTo el TPYAHO OBnafeTb Pa3roBOPHbIMU
HaBblkaMy, HO OOBSACHSIET 9TO CBOMMM HeaoCTa-
TOYHBIMM CMIOCOBHOCTAMM K U3YHEHMIO A3bIKOB.

BbiBogbl. [loBceMecTHOe MCMonb3oBaHue
AA B oenoBon KOMMYyHUKaLUKU U NEPEKoYeHne
C LUBEACKOro fA3blKa Ha aHrMMNCKNA — 3TO Npu-
BblYHAA MNpaKTUKa BCEX LWBEACKUX MHOMOHa-
LMOHAmNbHbIX KOMNaHWi. OTOT heHOMEH He 03-
HayaeT MNOTEPH LWBEACKAM HA3bIKOM [OMEHa
AenoBov koMMyHuKaumu. CounanbHas npakTu-
Ka wBenckoro 6usHeca gokasbiBaeT, YTO BbIGOp
A3blka onpeaensaeTcss He OTHOLIEHUSIMU AOMe-
Ha 1 A3blka, @ OTHOLIEHMAMU MEXAY y4aCTHU-
KaMmu cooOLlecTB, CYLLECTBYIOLWMX B 3TOM OK-
PY>XEHUKN, TEeMaTUKOM OOCYXOAEHUS U KOHTEK-
CTOM KOMMYHMVKATMBHOWM CUTyauuu.

B uenom B gomeHe TpaHCHaUMOHaNbHOW
0EenoBo KOMMYHUKaLMW LUBEACKMX MHOroHa-
LMOHarnbHbIX Koprnopauun, paboTatoLwmx B rno-
6anbHOM 9KOHOMMYECKOM MPOCTPAHCTBE, aHr-
NMIACKUA gBnsieTca oduumManbHbIM A3bIKOM, B
OONOMHEeHMEe K KOTOPOMY MOTYT UCMOSb30BaTh-
Cs1 A3bIKN TE€X CTPaH, rae HaxoasiTcs nogpasge-
nexHvs kopnopauuii. B gomeHe wuHTpaHaumo-
HanbHOW [OefloBON KOMMYHWKaLUW KOMMAHUN,
paboTalLmx Ha BHELHWA PbIHOK (a TaKux
OONbLIMHCTBO, MOCKOSbKY LUBEACKAA 3KOHOMMU-
Ka OpMeHTUpOBaHa Ha 3KCMOPT), aHrNUNCKURA
ABMNSIETCA OCHOBHbIM OENCTBYIOLLMM SI3bIKOM, B
OOMOJIHEHME K KOTOPOMY MOXET MCMONb30BaThb-
Cs WBeACKUA A3bIK. Takum obpasowm, rnobans-
HbI PbIHOK TpebyeT Ucnonb3oBaTh aHIUNACKUN
KaKk OCHOBHOWM $3blK KOMMYHMKauuu, a BblOoOp
OOMNOMHUTENBHOTO  fA3blka CUTyaTMBEH, NO-
CKOJTbKY OMnpeaensieTcss KOHTEKCTaMK, y4acTHU-
KaMy 1 LensiMm KOMMYHUKATUBHBIX CUTyauun.
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